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Glossary of Terms in the Chronicles of Iyasu I
- *Abunéi (h0-7): the Bishop or patriarch of the Ethiopian Orthodox Tewahido
Church.
*Adyam (h& £9°): area region, outskirts, environs, borders, limits, bordering cities,
confines, districts, and province:.l
Abeto (h-F): was a title given for male members of the Solomonic Dynasty.

Aza? (WM): a common term for a civil administrator.

Bigemdar (3 7°£C): a high plateau country bounded on the east by the upper
Téakéze valley and on the west by the Lake Tana basin, From
the mid 15th to the mid 19th century, it lay at the geographic
and political center of the kingdom, the districts of Enfranz,
Démbiya, and D#brd Tabor.

. Bdjrond (NEC32): title given to highly born persons, members of the royal family
| and their relatives. Initially it was a title given to the chief
treasurer of the king.
Behitwidid (NchT@LL): the title next to ras, who is the senior official or
minister of state.
Dabat ( A0F): Small town located about 50 km north of Gondér on the main Gondir
Tigray road.
Diber (£A1C) means, literally, ‘mount, mountain’, but traditionally, it is the most
common term used for a monastery and the place in which it is
located. It is also used for the name of important Churches (e.g, Dibri

Berhan Ssllase Church of Gondir).
Diibri Berhan Sellase (£A14 NCY7 “Mount of Light’) of the Trinity; one of the
finest Churches of Gondir situated on elevated land north-west

of the city, it was consecrated in January 1694 during the region

of Iyasu I,

: Wolf, Leslau, (1987). Comparative Dictionary of Ge’ez. Wiesbaden. p.146
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Diibri Libanos: (804 ANSN): a monastery located in Siwa, Silale zone. Its former

name was D#brd Asbo renamed by ‘dge Zidra Yaqob in 1445.

Ddiibri Maryam (214 “1C£9°): a monastery located on the southern side of Lake
Tana, quite close to the shore. It had a good network with the
monastery of Ddbrd Liban VI ing Iyasu L.

Dibri Wirg (8014 @C®, Mount of Gold) a monastery located in eastern Goggam, on

top of a hill in the town by the same name.

Diibtira (&A1 ¢-): The most educated clerics and may be described as ‘lay
ecclesiastics’ They occupy an intermediate position between the clergy
and the layman.

Diiga ( £.2 ): highland, often mountains, a good environment for the production of
barley and sheep.

Dij’dzmad (82 ANTF): literally means azmad, or commander, of the ddj, or gate, a
military title of provincial governors. The province governed by a
ddjdzmac was known as £9,24 WIC' (ydndgarit agdr, ‘the country of
the drum of mobilization;’) or PREHTT VIC (ydddj 'dzmad agar, the
country of a ddj 'dzmac)

Dilanta (8777*): a wide highland plateau on the northern side of the Basilo River in

' North Willo, between Dawint to the east and Y#jju to the west

Diimbaya (87°(Lf): A vast plain bordering the northern shore of Lake Tana, a rich

agricultural district.
Damot (49°71): The region immediately south of the Abbay in present- day Willdga and

Western Sdwa.

Diira (%¢): a region in Bigemdir, located on the south eastern shores of Lake Tana,
immediately north of where the Abbay flows out of the lake.

Diirra (£4-) : A border region between Goggam, $iiwa and Willo. It is delimited by
the river Abbay in the west, the river Betu in the north, and the river Gdmma
in the south.

Ediige (hem.L): the title first given to the Abbot of Dibrd Libanos monastery in Siwa. It

also indicates the patriarch of the Ethiopian Orthodox Tewahido Church and chief
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of the monks of Ethiopia. It was first established by St. Tekele Haymanot ( 1215-
1315

Foatha Nigiist (%1'ch 112~ "Law of the Kings") is a legal code compiled around 1240
by the Coptic Egyptian Christian writer, 'Abul Fada'il Ibn al-'Assal, in Arabic that
was later translated into Ge'ez in Ethiopia and expanded upon with numerous

local laws. It remained officially the supreme law in Ethiopian until 1931.
Fitawrari (&7 h@+¢-¢): Commander of the vanguard.

Géndd-'r (T72C"): one of the largest cities in Ethiopia located in the historic Bigemdir
province (today north Gondir zone). It covered the areas, north of Lake Tana on
the Lesser Angérib River and southwest of the Simen Mountains.

Goggam (‘769°) was a province in the north-western part of Ethiopia, with its capital
city at Dabrd Marqos. This province is distinctive for lying entirely within the
bend of the Abbay River from its outflow from Lake Tana to the Sudanese border.

Gounga (‘17%): Located in western Goggam, Addet wirdda. It is a known Qine 'school,
following the tradition of T4wanéy, which is entitled to confer a diploma (y4qine
maskear).

Grazmad, (“14¢~H“7TF): Commander of the left wing

Kdntiba (n7t:1): Governor of Ddmbaya before becoming in effect the mayor of Gondar
in the 13th century. He supervised local markets, levied taxes, dispended justice
and maintained public order with a force of up to several hundred soldiers.

Modrd Amhara (9°8:L. h9°hé-): A region of historic Ethiopia surrounded on the west
by the Abbay and its branch the Bégelo River; on the north by the regions of
Angot and Lasta; on the east by the escarpment leading down to the Dankiil
Desert (Afar); and by the windet river to the south (the south western part of
willo province). Its name attaches with south Semitic language Amharic.

Niéggadras (1.2 ¢-0) : head of the merchants and he organized all caravans, collected
customs from traders and gave ruling civil, but not criminal matters.

Nogusd ndgist (Y1 1177 King of Kings, or the Emperor of Ethiopia was the
hereditary ruler of Ethiopia until the abolition of the monarchy in 1975. The Emperor
was the head of state and head of government, with ultimate executive, judicial and

legislative power in that country.
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Qiffiazmaé, (7 WH°TTF): Commander of the right wing,

Qolla ($#0): Lowland where tef, and vegetable production is good.

Ras (¢-0):

the title given to a higher senior official or the governor of a province.

Séihife t‘azaz (Achda TOMH): was the chronicler or writer of the king.

Siraj md‘dsire (Ad-E ooh(1b): A chamberlain and a priest, one of whose functions

was to set the crown on the king’s head at the coronation.”

Sangala (F¥A) also referred to as Negroids) is an Ethiopian term (originally an Agaw

Tiwahoedo

term) used to refer to a number of ethnic groups residing primarily in the
western most part of Ethiopia (from the border of Eritrea to Lake Turkana).
These peoples typically have stronger ethnic and social ties with groups inside
Sudan than with those of Ethiopia.

(TPhA ) is a Ge'ez word meaning "being made one" or '"unified"; it is
cognate with Arabic (fawhid), meaning "monotheism". It refers to the
Oriental Orthodox belief in the one single unified Nature of Christ; i.e., a
belief that a complete, natural union of the Divine and Human Natures into
One.The Oriental Orthodox Churches are describe their Christology as
miaphysite (meaning "One United Nature", in reference to Christ; the

translation of the word " Tdwahado ")

? G.W.B Huntingford, (1965) The Land Charters of Northern Ethiopia p. 108.



Abbreviations

DBS : D#bri Barhan Sallase

E.C: Ethiopian Calendar

| ‘Ms: Manuscript

Mss : Manuscripts

Ms A : Maniscrpt of Tarikd Nagast

Ms B : Manuscript of The History of King of Kings Iyasu I
Ms C : Manuscript of Annales Regis Iyasu I

ff: Folios
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Abstract

This thesis describes and analyzes the historical and philological significance of the three

Manuscripts of the chronicles of Iyasu I who ruled Ethiopia from 1682- 1706.

The first one referred to as the Manuscript of Tarikd Nigést (Ms- A), is found in the
Institute of Ethiopian Studies. This Manuscript is believed to have been written in the
early 19" century. The second one termed as Manuscript of the history of king of kings
Iyasu I (MS-B), was copied from Ms- A by M.RENE BASSET. It was written in the late
19™ century and is also found in the Institute of Ethiopian Studies. The third Manuscript
is Manuscript of Annales Regis Iyasu I (Ms-C), which was edited by Ignazio Giudi in mid
20" century.

The study describes the historical facts during the period of Emperor Iyasu I and
compares and contrasts the first two Manuscripts from the philological point of view.
There are omissions of words, repetition of the same words, morphological comparison,
homoteleuton error, and the influence of Amharic words. However, both have good
historical details of the late medieval period. About the religious teachings, the
Manuscripts embodied the orthodox teachings of Christology- the Incarnation of Divinity
and Humanity or God and Man besides other traditional history and Biblical teachings.

Therefore the major finding of the research indicates that both Manuscripts are important
in dealing with the history, linguistics and religion of the time and also for textual

comparison.
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CHAPTER ONE
INTRODUCTION

1.1 Background of the Study

tthiopia is one of the oldest and independent countries in Africa, with a long
recorded history. Since the early Sabean period, the records of the country and
its history of dynasties have been preserved by means of inscriptions and

chronicles, most of which were inspired by the rulers.

A Chronicle (Latin chronica, from Greek ypovixd (from xp6voc)) is a historical
account of facts and events in chronological order. It is usually continuous
historical account of events arranged in order of time without analysis or
interpretation of the text.' In most chronicles of Ethiopia, equal weight is given
for both major and minor events and the purposes of these chronicles are

recording of events that occurred at a particular time and place.

From the restoration of the Solomonic dynasty in the thirteenth century until the
reign of Emperor Haile Sellassie, Ethiopia has been ruled by more than sixty
emperors. Most of these kings had their own chroniclers and these chronicles
have been used as sources of study for history and philology. Today most of the
originals of these chronicles that were written in Gé’ez and Amharic are found
in the library of the Institutes of Ethiopian Studies, in different monasteries,
churches and in the hands of some individuals. Chronicles are also found outside
the country in the libraries of London, Paris, Rome and elsewhere. They were

taken from Ethiopia at different times. Moreover, the compilation and English

l Encyclopedia Britannica Online (19 July 2007) Chronicle. website:

http://www,britannica.com/eb/article



translation of these texts would be a great service to English speakingresearchers

and scholars’.?

Royal chronicles in Ethiopia have been collected and edited by scholars like
Ignazio Guidi, Rene Basset, Richard Pankhurst and other scholars. The first two
scholars edited the Chronicle of yasu I in Ge’ez and Pankhurst and Budge

translated Chronicle of yasu I in to English.

Most of these chronicles glorify the ruling monarchs. In addition, they have
historical value. From the Royal chronicles, written during the late medieval
period of Ethiopia, the chronicle of Iyasu I, which will be discussed throughout
this thesis, has much contribution to the development of literature in the country.
During this period, in addition to the chronicles of king Iyasu I, many religious

manuscripts were written by scholars of the time.

Iyasu I was Kingof Kings (nogusd n#gést) of Ethiopia from 1682-1706. His
throne name was Adyam Sigdd ( A2 £9° (112,) Ge’ez word which means to
whom the confines of the earth bow. He was the son of Yohannas I and Empress
Sdbld Wingel. According to T#kld Sadoq Mikuria, he was also known as “Iyasu

the Great” based on his courage in war and his talent for administration.’

Gondir was the capital city of Ethiopia during the reign of king Iyasu I. It is
located in the historic Béigemdar province, today north Gondér zone. According
to the decree re- issued by Iydsu I in 1684, in the second year of his reign, names

were given for different parts of the city.*

2 Richard, Pankhurst. (eds.) (1967) The Royal Chronicles., Addis Ababa & London: Oxford
University press, P, 17,

® Takla Sadiq Mékuria ("FhA 929 aoh-&f) (1973) PA7PAL Fch h39 Al €390 Oh
0% 42LCN (The History of Ethiopia from KingLibna Dingil to KingTewdoros ). Addis
Ababa: Birhan and Selam priniting Press, P. 165.

* Siegbert Uhlig, (2005) (eds) Gondar in Encyclopedia Aethiopica, Vol.Il D-Ha, Printed and Bind,
Memmin get Medians Centrum AG, Germany,
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Table 1- The names of Places in Gondiir during Iyisu I

No | Name of the Place Location in Gondar Importance
Eslam Bet (Eslamge) Lower part of the town The area where
1 besides the Qaha Muslims lived
Beté Esrael (Félasa Bet) | At the Quarters of The area where
Abérra & Kaylameda, Filasas lived
4 beside the Qaha
Makkébébiya (Fasil A side from the Royal The place where
3 Gamb) enclosure Castles were built
Adddbabay The side to the south of Public square, a
the Royal compound place of assemblies
. and the Monday
market
Abun Bet North West of the Residence of the
' castles Abun or
’ metropolitan and a
place of asylum
addge Bet West of the castles Residence of otiige
and also a refuge for
° offenders
Qafifl Bet South-East of the castles | Home to many
# nobles

During Iyasu’s reign, a French physician, Charles Poncet, was invited to the

Empire to treat Iyasu I and one of his sons. Poncet arrived at Gondr in July

1699, and stayed until September 1700. Based on his observation and

experience, Poncet published an account of his visit in Paris in 1704, which

~included his personal impression about Iyasu the Great. According to the

testimony of Charles Poncet, Iyasu I was a lover of curious arts and sciences. In




addition, he had great interest in war, He was brave and undaunted in battles,

and always at the head of his troops.’

Furthermore, during the reign of Iyasu I, oral and written literatures were highly
developed. Kofld Yohannas and Azza# Kénafr were the most prominent of Qane
composers of Iyasu’s time. Different religious books were also written by
scholars of the time. Among these books, the books of Sanksar, Chronicle of

Eskinder and book of Saweris were the well-known.®

According to the evidence of the text of the chronicles, chronicles of Iyasu I
were written first in Ge’ez by Hawarya Krastos (Wild4d Haymanot) and Azza?
Z&wéld. Most of the time, they wrote by dramatizing and narrating the history of
the time by relating the deeds of the king with the history of saints in the Bible.

Tékld Sadeq Makuria, (1973, 202) states that, Iyasu’s chronicles are currently
found in Ethiopia, Gondér, Goggam, Tigray, Séwa and in Paris, London and
Berlin outside the country. Moreover, we can get handwritten copies of

chronicle in the country.®

Therefore, this thesis will aim to study the chronicle of Iyasu I (Adyam Sigid)

focusing on the historical and philological analysis.

® William Foster (eds.) (1949) The Red Sea and Adjacent Countries. London: Hakluyt Society,
pp. 130f.

® Takl4 Sadiq Makuria: (1973) p. 200.
7 1bid. p. 202.

¥ Ibid. p. 202.



1.2 Statement of the Problem

Existing literature that analyze chronicles of Iyasu I are neither detailed nor

comprehensive. Moreover, some of the available literature on chronicles treats

them only from the historical point of view.

Besides the historical, this research will make a philological analysis of Iyasu’s
chronicles. It will also investigate theological, political, social and cultural

issues raised in the chronicles. It will answer the following research questions:

% Which parts of the chronicles are critically valuable for Ethiopian
history?

% What did the epoch lock like?

% What historical matters are recorded in it?

%+ What theological issues are raised in it?

<,

% How was the structurai usage of the language [Ethiopic]?

1.3 Objectives of the Study
1.3.1 General Objective

The general objective of the study is to give a philological and historical

analysis of the Chronicles of Iyasu I ( Adyam Ségéd)

1.3.2 Specific Objectives
The specific objectives of the study are:
% To list out the existing Manuscripts of the chronicle of Tyasu I.
% To examine the historical facts of Iyasu I in different Manuscripts.

% To investigate philological, theological, and historical matters in the

Chronicles of Iyasu I.

% To provide information about possible references regarding Iyasu I other

than his Chronicles.



1.4 Significance of the Study

The result of this study will draw philological and historical conclusions on the
chronicles of Iyasu I. Theological, cultural and other related matters of the
period will also be discussed. Furthermore, the study may have great benefit for

the study of the language and history of the country. Moreover:

< It helps the Church to know the theological and religious values of the

period.
“ It helps scholars studying the philology of Ge’ez.

1.5 Methodology
In order to address the objectives, both primary and secondary sources were

used.

1.5.1 Primary Sources

The relevant first hand information was the Chronicles of Iyasu I which is
written in Ge’ez and found through field work. Moreover, the field work method

includes observation, interview, and selecting the best Manuscript.

Observation: This is important to maintain close contact with the
administration of Débrd Borhan Ssllase Church in Gondir. In this, I had the
opportunity to observe the chronicles of Iyasu I, the way they were written, their
sizes, how they are carefully presented and the material they were made from.

Additionally, I observed the palace and DBS Church built by Iyasu I.

Interview: This was important to understand some of the local words in the
Chronicles, their historical background and detailed information about the
subject to be studied. It also provided me with information on where the

chronicles of Iyasu I were available.



Selecting best Manuscripts: This was important to select the archetype or the
original Manuscript among different versions of the chronicles of Iyasu I for

philological study.
1.5.2 Secondary Sources

Secondary sources were useful to have some historical background of the
chronicles of Iyasu I in general and about Iyasu I in particular. As a result, an
attempt was made to review some written materials related to Iyasu I and his
chronicles directly or indirectly. In addition, they were important to write the

statement of the problem and strengthening the primary sources.
1.6 Limitations and Delimitation

An exhaustive study is required to examine the various features of the chronicles
of Iyasu I. However, this study was designed to carry out the philological and
historical analysis of the texts on the Chronicles of Iyasu I. Although this study
analyzes the text from the historical and linguistic point of view, further study
and enough time is needed. Therefore, the thesis limited only to selected

chronicles, due to time and financial constraints.

1.7 Organization of the Study

The study is divided into five chapters. Chapter one is an introductory part. It
includes background of the study, statement of the problem, objectives of the
study, significance of the study, methodology and organization of the study that
the thesis attempts to answer. Chapter two deals with listing and description of
chronicles of Iyasu I in brief. Chapter three deals with biography of Iyasu I with
some historical contexts. It provides views on who was Iyasu I, his behavior,
summary of his works and his contributions. It also presents about the journeys
of Iyasu I and his death. Chapter four deals with philological analysis on the
chronicles of Iyasu I It also investigates some linguistic changes and problems
in the texts of the chronicles. In the fifth chapter, conclusions and

recommendations are provided.



CHAPTER TWO

LISTS AND DESCRIPTIONS OF THE CHRONICLES OF
IYASU I

This chapter deals with listing and describing the chronicles of Iyasu 1. All
investigated Manuscripts are listed with titles, their authors and dates of writing.
The difference of the selected manuscripts also discussed in this chapter.

However, only three selected chronicles are written about with full description.

The three selected chronicles are:

A) Manuscript A (Manuscript of Tariks N#gist)
B) Manuscript B (The History of Kingof Kings, Iyasu I)
C) Manuscript C (Manuscript of Annales Regis Iyasu I)

These three Manuscripts are found in the Institute of Ethiopian Studies (IES)
library.

2.1. Lists of the Chronicles of Iyasu I

1. Manuscript of Tarikii Niigiist (Ms-A)

This chronicle is found in the Institute of Ethiopian Studies under
the catalogue (IES-691) and in Getachew Haile's catalogue,
EMML, No 1527. The author of the book is not stated anywhere in
the texts. It was written in Ge’ez on parchment and has the
chronicles of Emperors of Ethiopia starting from Saba to
Tewodros II. The chronicle of Iyasu I is a part of these chronicles

and available from folios 41-70.



2. The History of Kingof Kings, Iyasu I (Ms-B)

This chronicle was written in Ge’ez and was edited by M.Rene Basset in his
book “L’Histoire d’Ethiopia”. It is available in the library of the Institute of
Ethiopian Studies and has 35 pages in a modern printed book and covers pages

35-70. This book was printed in France, Paris in 1881.
3 Manuscript of Annales Regis Iyasu I (Ms-C)

This chronicle is also found in the library of the Institute of Ethiopian Studies
under the catalogue (GUI -972.1) together with the chronicles of Emperor
Yohannas I and Békafa. It was edited and compiled by Ignazio Guidi. The
chronicle was written in Ge’ez and covers two hundred eight pages in modern

printed books.
4 The Reign of Iyasu I (Adyam Sigid)

This chronicle was summarized and translated from the chronicles of Iyasu I
which was in Ge’ez language to Amharic language by Takld Sadoq Mikuria: in
1973. 1t covers 47 pages in a modern printed book form and found in his book
entitled “The history of Ethiopia from king Labni Dangal to Emperor Tewodros
IL” It is found in the library of the Institute of Ethiopian Studies under the
catalogue (963.04 TKL).

S The History of Gondirine Emperors

This handwritten chronicle contains the history of Iyasu I partially. Ligd
Brahanat Mihatdmé Sayofu, administrator of Dibrd Borhan Sallase Church in
Gonddr, copied from another copyist, Mrigeta, Yatbardk, Mira also copied it
from Malakd Brahanat Lossani Waraq Hayla Sollase who were the
- administrators of DBS. According to Ligd Barhanat Méhatimi Séyofu, the
original or the archetype of this chronicle was written on parchment in Ge’ez

with the title “The History of Gondéirine Emperors.” He also said that this
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manuscript was taken during the war between Tewodros II and British troops
and it is believed that it is currently found in London. In this chronicle, the part

of the history of Iyasu I covers eleven pages from 17-28.

6. Iyasul, Adyam Sigid

Sir E.A Wallis Budge, in his book entitled The History of Abyssinia written
in1928, has a summary of the chronicle of Iyasu I in English. It covers 17 pages
in modern printed book from (pp 408-425). The Chronicle is found in the
libraries of the Institute of Ethiopian Studies and it is also available in the
Museum and Library of the Ethiopian Orthodox Tewahido Church under the

catalogue (963 BUD).
7. Iyasu I (1682-1706)

This English Chronicle was translated from Ge’ez chronicles in part by Richard
Pankhurst in 1967. It covers ten pages in a modern printed book type and is
compiled in his book The Ethiopian Royal Chronicles pages 107-115. The
Chronicle is found in the Library of the Institute of the Ethiopian Studies under
the catalogue (PAN-930).

8. Journeys to Abyssinia

Charles I. Poncet, a French physician, wrote a book on the account of his
journey to Abyssinia during the reign of Iyasu L. It is found in the book entitled
“General collection of the best and most interesting voyages and travels, in all
parts of the world” by John Pinkerton in 1814. The account of Poncet covers 46
pages in a modern printed book (P. 61-107)

9. Iyasu I re d'Etiopia
This book was written in Latin by Ignazio Guidi and it is known by the title

“Iyasu I re d'Etiopia e martire” in Revista degli studi orientali, Roma, 1942,
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V.20, facs.1, P. 65-128.” Currently, it is found in Library of the Institute of
Ethiopian Studies under the catalogue (IES, OSI, RIV)

10. Regno di Iyasu I, re d'Etiopia dal 1682 al 1706

This is an article written by Osvaldo Raineri, and known by the title “II regno di
Iyasu 1, re d'Etiopia dal 1682 al 1706” in Orientalia Christiana Periodica 58
(1992).” It covers from pages 313-340 and is found in the Institute of Ethiopian
Studies under the catalogue (IES, OSI, RIV). It was written in Latin in 1992.

11. La storia di Iyasu (1682-1706)

This is an article written in Latin by Cerulli. The title of this article is "La storia
di Iyasu (1682-1706), Secondo Cerulli Etiopico 318," in “orientalia christiana
periodica" 60 (1994) 247-253. It is found in the Library of the Institute of
Ethiopian Studies.

2.2 Descriptions of the Chronicles

For the MA thesis, the researcher decided for the moment to confine himself to
chronicles number 1, (Ms-A), number 2, (Ms-B) and number 3 (Ms-C). These
are the archetype chronicles which have more significant for philological
research. The description, the folios and numbers below are based on these

chronicles.

2.2.1 Manuscript of Tariki Nigiist (Ms-A)

1. Owner of the Chronicle: Institute of Ethiopian Studies, Addis Ababa
University

2. Number of folios: 29 and written on parchment

3. Number of columns: Two columns each recto and verso

4. Written text: Handwriting on Parchment

5. Cover: Made from fine wood

6. Vellum: 24 cm x 18cm

7. It was written in the 19" century
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a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

)

k)

2.2.1.1 Contents of the Chronicle

(ff 41rb — 42ra) Iyasu I made appointments and demotions. He also invited lunch
and gave clothes to prisoners who were relatives of king Susenyos and king

Fasilddis.

( ff 42rb- 42vb) Daggazmac Wale and Abba Tbdin gave the title of king to
Wardgififia Yoshaq. He was captured by the troops of the king. Iyasu I went to
the land of Damot and he killed one buffalo. He also killed many in Willo.

(ff 42vb-43rb) 47 scholars decide on the true Orthodox faith. The king also
called Church scholars and Bishop Abuna Sinoda to condemn Qabats at Dibri
Maryam.

(ff 43rb-44va) Empress Sabls Wingel, the mother of Iyasu I, died at Amidbiir
and was buried in the island of Masraha by the side of her husband.

(ff 44vb-46rb) Iyasu I proclaimed that it is forbidden for females to ride a horse.
After this, he went to Aksum and received Holy Communion. He also defeated
in war, Oromo warriors, Damot and Shanggla.

(ff 47va-48rb) king Iyasu I went to Aksum with his officials. He ordered people
of Aksum, Maswa and Shore and to stop any support to Nayb Mussa who
created a problem on the trade of Ethiopia to foreign countries.

(ff 49ra-49vb) Iyasu I went to Dibré Borhan Sellase Church with Bishop and
officials to celebrate and carry the Ark of the Covenant, tabot.

(ff 50va-52ra) Iyasu I marched to Shangala. He killed and captured many. He
also went to Damot, Siwa, Tidababa Maryam and he marched alone to Qolla.
He killed and captured many.

(ff 52ra-53rb) Iyasu I called a meeting to condemn Aba Wildi Tensae, the
follower of Qobat. He also went to different villages near Gondér,

(f 54ra) Iyasu I settled the taxation paid for Amole salt, which came from
Enderta to Gondir.

(f 54rb) Iyasu I celebrated the feast of Trinity at D&brd Barhan Sallase Church

and gave gold to priests.
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D

(ff 55va — 56rb) The journey of Iyasu I to different villages to celebrate feasts
and to bury those who died.

m) (ff 57va-58rb) Iyasu I marched to Gibe, Belldima and Mega. He captured many

n)

p)

Oromo warriors.

(ff 58rb-61va) Tédkldi Haymanot the son of Iyasu I, discussed about his
coronation with Ddjazma¢ Wild4 Giorgis, Blaten Kidane and others. Finally,
they crowned him in the absence of Iyasu I. Many people opposed the new
Kingand he went out from Gondér to Aringo. After some time, he returned to
Gondér. His throne name was Liil Sigdd (AO-A (1),

(f 61br) on the fifth of October (15™ October) Tikld Haymanot heard of the
death of Iyasu I. Priests came together and buried him at Masraha where his
father and mother had been buried.

(ff 62av-70vb) The activities of Tdkld Haymanot in Gondér and Aringo.

2.2.2 The History of King of Kings Iyasu I, Published Version of
Ms (Ms-B)

1. Owner of the chronicle: The Institute of Ethiopian Studies

2. Pages: 35 Pages of modern printed book

3. Number of columns: One column each recto and verso

4, Cover: Made from hard bound cover

5. It was written in the late 19™ century

2.2.2.1 Contents of the Chronicle

A) (ff 35r-36v) In the first year of his reign, Iyasu I deposed the Aqabe Sci't

Constantine and appointed Asdrd Kesos in his place, and he made Anastateos
governor and chief of Amhara. Then, Iyasu I rode out to the fortress of Wihni,
where the sons of Susenyos and Fasilidés were confined. He provided a feast for

them and they rejoiced with him and blessed him.

B) (ff 36v-38v) The troops of the King captured Wiirdgiifia Yashak who considered

himself as a King from the house of Oromo. Then, 47 scholars with the King

and ecdge announced the true faith. In the meantime, the mother of Iyasu I,
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Empress Sébld Wingel also died at Amédbér and was buried in the island of
Mosraha.

C) (ff 38r-40v) Iyasu I went to Aksum to receive the Holy Communion. He
returned to Gondédr and was angry at the people of Goggam because they
received the condemned Qebat members. Then the king marched with his troops
to Shankala and killed many people.

D) (ff 41r-43r) Iyasu I went to Aksum on horseback. The clergy of Aksum received
him with special religious celebration. He also went to Lasta and came to
Aringo.

E) (ff 44v-48v) Iyasu I celebrated the feast of Sallase at DBS and he carried the ark
of covenant. Then, the king marched to Shankala and killed many. He also went
to S#wa and T4dbabi Maryam.

F) (ff 49r-50v) Iyasu I went to Goggam, Damot and Siwa to fight against the
Oromo warriors. The wife of Iyasu I, Wiyziro Gddamawit, died on Miskérdm
5™ in the 17" year of his reign.

G) (ff 50v-52v) Iyasu I reduced the tax paid for Amole salt, which came from
Enderta to Lama.

H) (ff 53r-56v) the author of the prayer book “Melka’a Sallase” Abba Sabhat L4’ab
died in the 20™ year of the King’s reign. Iyasu I with his troops went to Sida,
Azizo, Yobaba, Gibe, and other places in Sawa.

I) (ff 57r-59r) The son of Iyasu I, T#kld Haymanot, declared himself king while his
father went to an island in Lake Tana. Many people opposed him but he opposed
his father and followed Qabar concept of faith. His throne name was “Laiil
Séggid”. He sent people to kill Iyasu I. Finally, he heard the death of his father.

J) (f60v) Iyasu I was buried at the island of Mosraha. The death of Iyasu I created
great sorrow among the people of Gondér and the priests of DBS.

K) (ff 61r-69r) The activities and duties of King T#kl4 Haymanot.
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2.2.3 Manuscript of Annales Regis Iyasu I, Published Version of
Ms (Ms-C)

Owner of the Chronicle: Institute of Ethiopian Studies, Addis Ababa University
Number of pages: 208 modern printed pages

Number of columns: One column each recto and verso

Cover: Made from hard bound cover

It was written in the 20" century

2.2.3.1 Contents of the Chronicle

(ff 591-61r)- Compares Iyasu I with Joshua, the successor of Mosses. It also
states that Iyasu I grew up in wisdom and was educated in the Holy Scriptures
and in the fear of God.

(ff 61r-62v)- Yohannos I, Aolaf Ségid, the father of Iyasu I, died and Iyasu I
came to the throne.

(ff 62v-64v)- In his 1* year, Iyasu I gave positions to different persons and
ordered that persecution in the name of religious controversy cease.

(ff 64v- 67r)- Journeys of Iyasu I from Gondir to different villages and
churches. He also killed wild animals and returned to Gondir.

(ff 68v-79r)- Journeys of Iyasu I from Gondér to an Island of Tana and to Willo.
He also visited and prayed in many churches on his way. Then he returned to
Gonddr,

(f£.80v-83r)- In the midst of many priests, monks, the Bishop and king Iyasu I, a
religious dialogue between Tawhado and Qabat was held.

(ff 83r- 88v)- Iyasu I went from Gondir to Arengo to meet Bishop Sinoda. He
also called people from Goggam to Dabat ordered them to stop the religious
controversy and returned to Gondir.

(ff 89r-96v) The supporters of Tawahado and Qebat promised in front of the
king and the Bishop to stop the controversy. The true belief was read from

scriptures. Those who would break this belief were cursed.
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L (ff 96v-100v) Iyasu I went to Tana to celebrate Epiphany and he also hunted and
killed hundreds of buffaloes on his way. Then he spent the fasting season of St.
Mary [Fsaléta] alone in prayer. He also celebrated the feast of the Holy Cross in
the town.

J. (ff 100v- 110v) The journeys of Iyasu I to, Séda, Qaroda, Goggam Wiinba,
Tana, Gozamn, Filigd Abawi, Azizo, Hadis, Céimoga, Géme, Dibrd Samona
and Biirre, for celebration of religious feasts, war against Oromo warriors and to
create peace for the controversy among Téwahado and QOabat.

K. (ff 110v-119r) The plan of the kings’ journey to Aksum for celebration of St.
Mary’s feast on Hadar 21 E.C and for his coronation. It also explained about the
journey of Iyasu I to different places in Gondir and Gojjam for social, political
and religious issues.

L. (f£120v-122v) The condemnation of Qsabat leaders, Tdbddn and Qozmos, in the
midst of all monks on the feast day of the Ascension.

M. (ff 123r-1351r) - Dometros the representative of the Kingin Siwa captured
“warregiifia Yoshaq”, the one who called himself King. Iyasu I brought this
person from Demetros at Dérra.

N. (ff 135r-142v)- The Kingwent to the Island of Tana, and he asked saints in the
Churches to pray for him. The new Bishop, Abuna Markos came in the New
Year from Alexandria and started his work with the King.

O. (ff 143r- 144v) Empress Sibla Wiingel, the mother of Iyasu I, died.

P. (ff 145 r-147r) The journey of Iyasu I to the Island of Tana to spend the time of
Lent and St. Marys’ fasting [Fsolita].

Q. (ff 147r-162v) The army of the king killed many Oromo warriors, and the king
went to different villages.

R. (ff 162v- 166v) The journey of the king to Axum and the monastery of Abba
Gérima at Adwa for prayer. He also solved the problem of taxation with the
Nayab Mussa. On his journey, the king killed many wild animals.

S. (ff166V- 169r) Bishop Abuna Markos taught many church scholars on the day

of annual celebration of Sallase at DBS about the Incarnation and Trinity. Iyasu
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I carried the Ark of the Covenant, and AzzaZ hawarya Karstos, composed Qane
for the King.

T. (ff 170v-198v) The king and his army killed many Shangala and Oromo
warriors and captured them in Goggam, Siwa, and Damot.

U. (ff 199 r- 219r) The king with other officials and many clerics went to Débri
Libanos. There was a great meeting of Tdwahado supporters to condemn Qabat
followers at Yobaba. The king also went to different villages on his way.

V. (ff 220v- 230v) The army of Iyasu I killed and arrested many Oromo warriors at
Guduru and other parts of Séwa.

X. (ff 230v- 263r) The writer of the chronicle claims that he wrote with the help of
God and, he also compares Iyasu the great with Eskinder, the wise man. It also
mentions the journey of the king to places around Gonddir. Finally, he mentions
the days on which he wrote the chronicle (9" J anuary-2"! June).

Y. (ff 263r-267r) The author of the chronicle began his writing by giving praise to
the king and he said “I wrote this chronicle for those saddened by the death of
the king.”

2.3 Who were the Authors of the Chronicles?

When we trace back the history of Ethiopian kings, most of them had their own
writer or “Sdhdfe Tozaz”, According to Sergaw Hable Selassie, the chronicles of
Iyasu 1 was written by hawarya Krastos and Azzii Zawdald.” Tikla Sadoq
Mikuria also said, in addition to the above two writers, Sinoda and other
scholars participated in writing the chronicles of Iyasu I.'° The chronicle itself
affirms that the writers of the chronicles of Emperor Yohannos I became the

writers of the chronicles of Iyasu. It explained this as follows:

¥ Sergaw Hable Selassie, (1988) Amharic Church Dictionary. Vol. V, Addis Ababa and
Heidlburg, p, 60.

" Takla Sadok (1973),165.
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OAL Ahdd A0 Chh XD 7104 ovAhS hChth @4,
N htav Fheiove 0Ndws AHIC APCE NCHPN OAMIT DAL
2.71F 1 A&t FOHH hao hAdld. A+ @hao 47w AR
hf0 VP . .. (Ms-C, 62r)

Translation

Sirag Masdre Milka Kristos put the crown on his (Iyasu I) head.
hawarya Kristos and Azzdz Zdwdld, the writers prepared and sent a
sealed written paper to all nation about the death of the father (Yohannas

I) and the coronation of the son (Iyasu I).

The chronicle of Iyasu I, which was written in Ge’ez, gives a hint that it was
written by AzdZ hdwarya krastos.

AWAr hPCE hCO-PO HADE W Féh 312

AP0 (Ms-A f49v)

Translation

AzaZ hawarya Kristos who wrote this history of king Iyasu I...

According to one of the writers of the chronicles the chronicler was writing what he

saw and what he heard from people.

QU Ach%h- h-d» HCh.h- @h??dh- . . .
Ms-C, f266r)

Translation

Behold! I wrote all that I saw and heard...

Generally, in most cases, Ethiopian kings did not write the chronicles on their
own.'! Instead, they assigned the task to their writers. In addition to the assigned

writers, other scholars could also participate in the preparation of chronicles.

' Sergew Hable Selassie , P. 60
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2.4 Period of the Writing of the Chronicles

The chronicles of Iyasu I were written in different times. According to the
description written on the first page of the Chronicle edited by Iginazio Guidi
(Ms- C).it was written in 1960 and the description of Tarikd Nagdist or Ms-A,
written on the catalogue, it was written in the 19™ century. The paleography of
this age is also similar to that of Ms-A. The chronicle edited by M.Rene Basset
or Ms-B is copy of Ms-A, and prepared at the end of 19th century in 1881.

Most parts of these chronicles hold the daily diaries of the king. This shows that
the chronicles were about the kings’ daily activities. But the chronicle of Ms-C
indicates that there was a possibility of writing from memory when people asked

him to write. The following evidence is taken from one of the chronicles.

ARG HS hih Hh 07°38C Hhoe AmPdt @hL.L0- hi
Ch® @O°0- Alooe hd- S LAGE NNHovy hooy hNL
Mhavy, Th Nhee ChY Mook dhd. hét @avRdhd. 112271
oNhA BGPae- AY127 . (Ms-C ff 263v-64r)

Translation

I will write another history, which happened in Gondir as they told
me and informed me who saw and heard, for all history, whether
big or small, is written in its time as we saw in the Book of Moses,

the Books of kings and all the history of kings.

2.5 Differences of Chronicles Ms-A, Ms-B and Ms-C

Ms-A and Ms B chronicles explained the events that happened in 24 years of the
reign of Iyasu I in chronological order. Ms-A or the book of Tariki Nigist has

the same content with Ms-B. The contents of these chronicles divide the time of
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events in days and years and divide the time of events in the year of four
evangelists Mathew, Mark, Luke and John. Even though the events written in
both chronicles have similar ideas, there are some aspects that make them

different. The main differences of these Mss are as follows:

The first difference is the materials from which the chronicles are made and the
time they were written in. Ms-B “The History of king of kings Iyasu I” edited by
Rene Basset is written on modern printed paper and prepared in the late 19"
century. Ms-A, manuscript of Tarikd Neégdst was written on parchment and
prepared in 19™ century. In this Ms, some words were written in red color,

whereas they are not in Ms B. The differences are shown in the following table.

Table 2 Words written in red color in Ms-A and not in Ms-B

Name In Ge’ez Meaning
Egziabher AMANdC God
Maryam CeT Mary
Iydsus hf0N Jesus
T#k14 Hymanot +nAYLom5 T St. Tekelahymanot
Giorgis 29C1LN St. George

The second difference is the volume and kind of paleography'? in both
chronicles. The chronicle written on Ms-A was covering 29 folios and readable
handwritten, whereas the chronicle written on Ms-B would cover 35 pages in

modern printed book form.

"2 The study of ancient writing systems and the deciphering and dating of historical manuscripts
(Tony Smith (eds.) 2001. Concise Oxford Dictionary ~Tenth Edition, Oxford University
Press, 2001)
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The third difference is linguistic errors. Even though both Chronicles have
philological and linguistic problems, Ms-A has more errors than Ms-B. This will

be discussed in the fourth chapter of the thesis.

In general both chronicles (Ms-A and Ms-B) are categorized under the same
root. Manuscript of Annales Regis Iyasu I, (Ms-C) has common ideas in
discussing the history of Iyasu I. But it has some differences from both Ms-A
and Ms-B. In the first two chronicles, the history of the king was written in short
and in the form of summary but In Ms-C the history of the king was written in
detail with narrations. The chroniclers also wrote the history of places and
persons those related with the history of king Iyasu I. In addition to these it
focused on the religious parts of the history. For instance the issues of

controversies between Osbat and Tawahado sects were mostly written in detail,
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CHAPTER THREE

BIOGRAPHY OF IYASUI AND SOME HISTORICAL
CONTEXTS

This chapter describes the history of king Iyasu I and some historical facts
during his reign. Therefore, the biography of king Iyasu I, his journeys, what he
accomplished in the 24 years of his reign, and his contributions in social and

religious aspects are major topics to be discussed in this chapter.

3.1. Who was Iyasu I (Adyam Siigid)?

Iyasu I, Adyam Sigéid ruled the country for twenty-four years from 1682 to
1706. His father was Yohannes I, Emperor of Ethiopia (1667-1682) and his
mother was Sibld Wingel. His Queen was called Maryamawit. He had only one
son from Maryamawit but he had ten sons and twenty daughters from
Milékotawit, Mamit and other concubines." Iyasu I was often referred to as
Iyasu ‘the Great’." The reign of Iyasu I was one of the golden periods of the
country. The title ‘the great’ was given to him as the result of his deeds of
arranging tax payment and improving the life of prisoners.'® Therefore, the life

and works of Iyasu I, according to the chronicles are as follows:

3.1.1 Early Period of Iyasu I

During his early years, he was carefully educated and happened to study the
Holy Scriptures to learn about the fear of God and the Law. He spent most of his

early age under good discipline and guidance of his family. He attended not only

" Wallis, Budge (1928) 4 History of Ethiopia: Nubia and Abyssinia. Vol.1l, London: Methven
and Co. Ltd, P. 409.

" Pankhurst (eds.) (1967) The Royal Chronicles. Addis Ababa & London: Oxford University
Press, p. 100

' Belay Giday Amiha (148 728 A9°3) (2005) 778" (Gondiir) Mega Printing
Enterprise, Addis Ababa, p.53



Church education but also worked for the benefits of the community and for his

country. About the early age of Iyasu I, his chronicle said that:

hao +OAL hOTEP FIw 11T AU ABAGR A1 @hav-
P ANA @TBA WS hott ORALPL TN
OF7E:: OVFPVCH  ALG T PEAT ONGCY
AMANNC Alao hooik K& P27 ME.LVELY A TMANKCG .

. M@~ b 2TA9PL OFR4L 05N hea omn o+9°VL
10051 4.lh:: (Ms-C, 60)

Translation

He was born from his father *Aslaf S#gdd (Yohannas I) and his
mother Empress Sibld Wingel. As they were righteous and had the
fear of God, they made him grow up (Iyasu I) in wisdom, advice,
educating him in the Holy Scriptures and in the fear of God. He
became knowledgeable and wise and loved by all. He also learned

horse riding.

When Iyasu I came to the throne after the death of his father, he was only 20
years old.'® His good upbringing during his early age contributed much to
perform important things later on. His works, as written in the chronicles,
indicate that Iyasu I was a naturally gifted person in leading the country wisely.
His relation with Church leaders, government officials, people surrounding him
and communities in Gondér also helped him to lead the country under good

circumstances.'’

'8 Tukl4 Sadiq (1973) p. 168.

7 Ibid. pp.168-69.

.



3.1.2. Behavior of Kinglyasu I

Iyasu I was a great hunter. He practiced horse riding from the beginning which
encouraged him to hunt wild animals. For instance, in the first year of his reign,
he left his capital, Gondér by himself to see the country and hunt wild animals.
otalm T Obl PRL KT OO 1T (Ms-A,f36r) “The king
went to Damot and a female buffalo attached him” In addition to this, Iyasu I
used to hunt wild animals in different places of the country especially on his
s, he always returned secretly to the town

because he did not love vainglory and vanity.'®

As stated in many parts of the chronicles, Iyasu I had a habit of spending the
seasons of fasting, the great Lent and the fasting season of St. Mary [Fsaliita]
alone in monasteries. This indicates that he was a religious person. Charles

Poncet gave the following testimony about king Iyasu I:

The Emperor’s name is Jesus [Joshua]. He has many children;
eight princes and three princesses. The Emperor is possessed
of great qualities; he being of lively and poetic/literary genius,
of an affable and sweet temper, and a hero in stature. I did not
see any man in all Ethiopia so finely shaped as himself. He
delights in the polite arts and the sciences but his favorite
passion is war. He has an extraordinary love for justice, which
he causes to be exactly administered to all his subjects; but he
does not delight in blood it is a pain to him to order any

criminal for execution. Being thus possessed of such exalted

'* Pankhurst, ( 1967) pp. 113,114
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qualities, he is equally the darling and terror of his subjects,

who revere him to adoration.'”
3.2. Summary of the Deeds of Iyasu I (1682-1705)

The history and deeds of Iyasu I are found in his chronicles. He did many things
in religious, social, political, and personal matters in different parts of the

country. Among his deeds, some of them are the following:

In the fourth year of his reign (1685) Zdmdna Marqos, a serious revolt broke out.
Because of Wirddaa Yashiq®™®. AN9TT @A, 9°0A h0 MALF oog°vl 3P
@Ok @0t 24 W @oeRhe ALY oo @45 HEAovl Lhhd (Ms-B
f36v) “Azma¢ Wille and Aba Tébdén, teacher of Guongi [Qane school in
Goggam] went to Oromo country and proclaimed Wiriiifia, called Yashiiq, as
king.” As a result, king Iyasu sent a large army against him, and the rebels were

defeated with great loss, and the leader of the opposition was made prisoner.

In the fifth year of his reign (1686), in the era of Zdmdna Lugas, the king
summoned a great Council to discuss the question about the nature of Christ in
his presence. In this discussion, Abuna Sinoda, the ecige Abba Sdga Krastos,
and forty- seven church scholars and all the great notables of the country
participated. The Scriptures and the books of the Fathers were quoted at great
length. For instance: @FFI®E C-+%h Y27ITT "IN 4N @A
MATANGSC AN ONANMANGNSC OANL ONATIMANNC o3 P50
(Ms-C f91r) “ The 318 Religious Fathers said that we believe in God the Father,
God the Son and God the Holy Spirit.”

'* John Pinkerton (1814) Journey to Abyssinia: The Travel of Charles James Poncet in to
Erhiopia. Hallyut Society, p 86.

2 Yeshaq claimed the title nagusd ndgdst (1685) of Ethiopia, supported by general Walle, and
Tabdan the Hermit of Guondj who were enemies of Emperor Iyasu the Great. In short order,
Emperor Iyasu marched against them, killed Yeshaq's supporters, and took the claimant
captive.(E. A. Wallis Budge, A History of Ethiopia: Nubia and Abyssinia, 1928 (Oosterhout, the
Netherlands: Anthropological Publications, 1970), p. 410)
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In addition to this, the incarnation of Christ was the main issue of this council.
Then the Abind and the ecége rose and excommunicated everyone who said that
the son of God had been conceived by the power of the grace, or unction of the
Holy spirit 1524 #N% av34.0 #8.0. Everyone who did not accept the faith
laid down at that council had his house destroyed and his possessions

confiscated.?!

In the sixth year of his reign (1687) in the era of Zdmdnd Yohannas, the religious
discussion continued and king Iyasu ordered the principal monks of Dibrd
Libanos and T#bd#n and others to go to the Island of Débrd Maryam, to discuss
the faith and study the Scriptures. He also summoned a Council at Yibaba, and
Betii Krastos and Wildd Krastos of Dibrid Libanos of Tawahado (P ch/2) were
ordered to discuss with Tébdén and Qozmos of Unction (#1071.) sect.

In the eighth year of his reign (1689), Zdmdnd Marqgos, Bishop Mark, sent by
Abba John, Patriarch of Alexandria arrived in Gondir in response to the request
of Iyasu I. The cause of his request was that bishop Sinoda was not
knowledgeable enough to teach people about their faith. Bishop Mark had good
understanding of Orthodox religion and he taught much about the Incarnation of
Christ.

In the ninth year of his reign (1690), Zdmdnd Liigas, the king discovered that
the young women had been in the habit of riding on mules and carrying
long spears in their hands; they had been riding with the men, and had
dressed and marched as they did. The king promptly sent out a herald with

a proclamation prohibiting the exposure of their persons in this fashion,

2! Budge,( 1928) pp. 409- 410

22 yared Girma Hile (P42 C7T 324 (2007) PFIEC Jdh W P& Fah
A?96 (The History of Gondir from the Prespective of Ethiopian History). Addis Ababa:
Emaye Printers. p, 157.
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and forbidding them to carry spears or lances or to go on rides with the
men.?® The king ordered the proclamation to be read out by the herald for

three days.24

In the fourteenth year of his reign (1695), Zdmdnd Yohannas, in April, a fire
broke out in the house of prostitute at Gondér and burnt down the left quarter of
town, including the churches of St. Giorgis and T#kld Haymanot. After Easter,
the king went to visit the Church T4dbabd Maryam, and entered the sanctuary,
and saluted the remains of king Tewodros 1%, king Yashaq, king Gélawdiwos
and King Minas kings buried there. He also gave his golden cloth for the

Church.?

In the seventeenth year of his reign (1698) Zdmdind Liigas, In January he held a
religious Council, and in May he visited Dé&brd Libands, where St.T#kId
Haymandt was buried, in May also he summoned all the monks who had been
banished to a conference, at which the question of the Substance of Christ’s

Body was discussed to discuses again on the issue.

In the twenty-third year of his reign (1704), Zdmdnd Marqos,an earthquake took
place in Gondér, and the house and palaces were down; the great tower of the
palace called Djan Tikil fell and crushed many to death. In March, the king
went to Tulu Amara, west of Gibe River, Tukur and other Oromo areas. He took
many Prisoners among Oromos and baptized them to Orthodox Christianity. At

this time he heard that his concubine Kadaste had died and buried at Barkiinta.

) Budge,(1928) p. 412
 Pankhurst,(1967) p.109
 Yared Girma, 2007,p.178

% Budge,(1928) p. 417
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Then he went to Gondér, and later retired to the Island Céqla Ménzo in Lake

Tana, where he gave himself up to grief and prayer.?’

3.3 Contributions of Iyasu I

King Iyasu I contributed many important things for the community and for the
country. The main contributions of the king mentioned in his chronicles are the

following:

3.3.1 Recognition of Taxes on Salt ( Amole h9°N:)

In 1698, in the seventeenth year of his reign, Iyasu I reorganized the system of
taxes on the salt brought to Gonddr by way of Tigre. First, he called a
conference to discuss the matter. He called all the dignitaries, learned men and
commanders and all the governors of the people of Tigre. He interrogated them

on the subject of the taxes paid at the customs posts from Enderta to Wigira.

After he asked what the taxes on merchants were in the time of Kings Fasiladas
and Yohannoas 1.8 he decided to institute uniform tax throughout the country and

decree new regulation.

A1 & NPA HHO0T B0 & ATPA ORI £ KOS HHO0Y A
e & hPh Oh9°1 0P4L ChNd N1~k 2H0COC 0k NCY,
eh N & VIC 8 NC @AHACYT Navkchd. Fén @LAN40.
ho 20 hao Bht AF@-AL TO-AE » (Ms-A 54av)

Translation

The tax on five mules laden with salt was to be one amaolé [i.e. one slab

of rock salt] and the tax on eight asses laden with salt was to be one

" Budge,(1928) p.418-419.

2 During the reigns of King Fasiladas and Yohannes I, no tax was levied on the porter who
carried salt on his shoulder; he was exempted. The tax on salt carried by a donkey was one
amole (i.e bar of salt) for every load; for salt carried by a mule two amoles per load.
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amélé. If any one levies dues on those who carry salt on their shoulders
let his house be pillaged, his goods be seized, and let him be condemned
to death. This decision to be registered in the Book of Annals, and in the
register of the chief steward, ‘Eka Bét and sent out to proclaim

throughout the generation.

He also decided that there must be only one taxation place with in one district or
Awraja. The proclamation makes free of tax all merchants of sheep and goat in
Gonddr. For the implementation of this declaration, the king appointed
experienced foreigners like Murad and Hajji Ali?’ The new law also warned

those disposed to corruption,*

3.3.2. The Construction of Attractive Buildings

Adyam Siigiid Iyasu’s Castle: In the third year of his reign (1685), Zdamdnd
Mateos, the attractive building of the castle of Iyasu I had been completed.
Wild4 Giyorgis finished the building of this palace at Gondr, and this palace is
said to have been more beautiful than the house of Solomon.’' It was a very
attractive and decorated palace.’> He found there a house with ceilings adorned
with gold and precious stones. When Iyasu I saw it, he was very happy and

preferred to live there than in his other house.”

% Tukl4 Sadiq Makuria , (1973) p. 191.
% Budge, (1928) p.417

' Budge,( 1928) pp. 409- 410

%2 Yared Girma (2007), p. 155.

* Pankhurst ,(1967) p.107
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The castle was one of the greatest works done by the king. According to the

evidence the researcher heard from the tourist guide of the castles, Iyasu’s castle

had been built with gold, ivory and precious stone. Even though some parts of



the castle were destroyed by bombs from airplanes during the 2™ World War, it

is still attractive and visited by many tourists from all parts of the world.

Figure 2-The Ceiling of the Large Room of Castle
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Figure 3-Similar Room where the Ceiling has fallen

Dibri Borhan Sollase: Iyasu I also built a beautiful Church called Dabrd
Borhan Sallase (&A1& NCY7 #°A}) or the Trinity at the Mount of Light. It is
one of the finest churches of Gondir situated on elevated ground to the north-
west of the city. It was consecrated in January 1694 during the reign of Iyasu I
and it was the great work of the King. The roof of this Church was surmounted
by a gold gulalat or roof decoration and a large gold cross holding gold spheres
the size of ostrich eggs, which shone like the sun by day and the moon by

night.**

3 pankhurst ,(2005) D4bra Barhan Sallas: in Encyclopeadia Aethiopica Vol.1 p.9
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Figure 4-Nagsti Adbarat Dibrd Brahan Sallase Church

Dibrd Brahan Sallase Church in the city of Gondér has a rectangular shape in
contrast with most other churches in Ethiopia. It is famous for its ceiling and the
murals, and the paintings above the entrance of the Holy of Holies are unique

pieces of Ethiopian art.
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Its ceiling is decorated with beautiful winged angels and its walls with

impressive scenes depicting Biblical events including the lives of Christ, Mary,

and the Saints and Martyrs. There is also a painting of Emperor Iyasu 1%

Figure 5- Icon of Holy Trinity

35
Haq, Rukhasana and Lawrance, Berbara ( eds.) (1995) Spectrum Guide to Ethiopia. Camerapix
(edited) Ethiopian Tourism Commission. Hong Kong. P. 94
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Figure 6-The famous angelic faces on the ceiling of the Diibri Barhan Sallase
Church

Dédbrd Berhan Sellase (€414 NCY7 #2A0) Church had two large bells,
presented by the Dutch Indian company and imported by the Armenian trader
Boga Murad. The Church was important as a place where the Emperor and his
courtiers celebrated the feast of the Trinity and where many prominent figures
were buried. Its original establishment or sdrit involved over 170 clergy

supported by grants of land in Didmbaya.*®

% Pankhurst, (2005 ) ‘Dabri Barhan Sollase” in Encyclopedia Aethiopica: vol. 1, p. 13
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On the day the Tabot, the Ark of the Covenant, entered into the new building,

many scholars composed Qone in Ge’ez and Ambharic.’” The Amharic Qine

described the act of the king as the follows:

Ot LL TN NPIFD- b1
A0 Afiheo @83 P AP
PHANID-7 £OET P0G
Mm@ AL 0t A4S
hf1m- A L0 2NL NCYF B0
LGN 26 w0rk? (A2A0D) -HinT::
Translation
Where was the priest gone to?
Iyasu put down his crown and carried the Tabot [on his head]
Iyasu revealed the hidden ordination of his father
By this act of carrying the Tabot
We saw Iyasu standing in Débri Barhan

Carrying the Trinity along with the Cherubim

Débré Borhan Sallase Church is today renowned for its fine murals which cover

the entire interior and include paintings of the Church’s original founder, Iyasu

I. The ceiling, decorated with cherubs, is today a major tourist attraction.38

¥ Tukl4 $daq, Mkuria, ( 1973) p. 181

% Pankhurst, (2005 ) ‘Débrs Barhan Sallase” in Encyclopedia Aethiopica: vol. 1, p. 13
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In addition to Ddbrd Brahan Sallase Church, Iyasu I also built the following

churches:
Table 3-Churches built by Kinglyasu I
No Name of Churches Ambharic Location
Adébabay Takl4 hLang, Gondir
Haymanot 'i‘hhl’f:a?(ln'?'
Géréinko Maryam 10 TICLP Wégira
Gubiya Iy4sus TLE  ALAN Qolla Daba
Miriwa Aba Kiros aol®P A0 h.Ch | Qolla Daba
Déqéiwa Kidand Moharét L¢P h.AY Dabat
I°hét
Yoganda T#kld Haymanot | £77% Zige Mountain
'f‘hh{h,Era?q"?" Ararat
Kabran Gébra’el né7 MChAN | Island of Tana
monastery>>

¥ Kebran Gibre’el monastery was first built by KingAmd4 Seyon and KingDawit. Iyasu I
rebuilt it in a new style, In this monastery it is said that the icon of St. Mary painted by Luke
exists. ( Yared Girma, 2007,p.177)
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3.3.3. The Compassion and Mercy of the King

In the first year of his reign, Iyasu I visited his brothers, who like those of
former rulers where confined in prison at Wahni*’, This showed his compassion

for those in distress.

ONDOCS 31~ b T ot oVl ohao-dlooe AhAego:
PHHC L4+ A1 AN0 oAl 40ARN  AADPTUL AL
T2EAN  OhLPE PAE: ©ML Aeooe PAGK (AL 2NC
OANTE A chaos (leoINd OOt @@OUNeo Aldot ANNGT
OPan O OO-P LI+ wh et

Translation

In the month of December E.C, the king went to prison and brought
down [from the fortress] all the ladies [who were], the children of
Emperor Susenyes, and Fasiledes, and his brothers Abeto Tewoflos and
Abeto Qiladg. He invited them lunch and made them happy by offering
sumptuous food and drink. He gave them expensive clothes dresses and

good materials.

In 1693, a dispute occurred with the Naib Musa or ruler of the port of Mésawa.
He levied taxes on the king’s goods, which had been brought from Egypt, Syria
and India by a merchant called Murad who had permission from the king to do

S0.

** Wehni is the name of one of the mountains of Ethiopia where most of the male heirs to the
Emperors of Ethiopia were interned, usually for life. It was the last one three such mountains --
or amba -- said to have been used for this purpose, the other two being Debre Damo and Amba
Geshen. From some undetermined time in history, it was the custom that when the Emperor
assumed the throne, his brothers and other male relatives would be taken to a royal prison,
where they would live until either they were called forth to become the new Emperor -- or died.
Mount Wehni was first used as a prison by Fasiledes, when he exiled his son Dawit. The
mountain was abandoned as a prison during the Zemene Mesafint. (Samuel, Goba. Journal of
Three years' Residence in Abyssinia, 1851 (New York: Negro Universities Press, 1969), p. 243
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Iyasu I ordered all the people of Hamasien to stop any supplies needed for life to
Naib Musa and he decided to attack him. During this time, Naib Musa was

terrified and trembled and he came to Aksum to ask the mercy of king Iyasu 1.

@tehn AT o0t A9 ooLe N1% SN aod AL
el AT @0 vl ATHAP 714 ONdL At hde
HINCh: HALLA AT/ ONAANSL hedeaos oot FiEU- AT/
hao 2°HCE ATLN °4 NhA 174 WML @+Che 0967
ao It @avh(@  hAhee  ovid @k OGP ov0h  hao

h?°Ah:: (MsCf164r)
Translation

Naib Musa met the king in Axum and he bowed in front of him and said
“my king forgive me all things I did which is bad for the King”. All
officials asked the king to forgive the Naib Musa for all the things he did.
He appeared to him in all his royal majesty and had pity on him, just like
his God.

Finally the king accepted all the objects which Naib Musa had brought for him

and reprimanded and reproached him for everything he had done.*!.

The other thing which shows the compassion of the king was his support for
people in need during famine. In 1701, the twentieth year of his reign, the
country suffered from a great famine and the needy came to the King, crying out
to him to save them from death through hunger. King Iyasu I gave food to
innumerable poor persons for two months. He also ordered rich people to feed

all people in hunger,*?

9l Pankhurst, (eds.) (1967) The Ethiopian Royal Chronicles. Addis Ababa and London: Oxford
University Press, P, 111

2 1bid. P. 113
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3.3.4. Development of Literature

The reign of Iyasu I opened a door for the development of oral and written
literature. The history of the king shows that he cared for scholars of his time.
He encouraged them to write and compose (Qane. Among known Qone
composers of the time, Kofla Yohannes and AzzaZ Kéndfor took the lead. They

composed for Iyasu I during religious feasts and special occasions.®’

In addition to this, different religious books were written during this era. The
titles of these known books are given in the following table. The books of Féawas
Mnfisawi and Fatha Nigdst™ were written and copied with the support of
Sabld Wangel, the mother of Iyasu 1.** Others were written by scholars of the
time who were supported by the l(ing.46 Generally, this period contributed much
for the development of Ethiopic written literature.

Table 4-Titles of Books written during Iyasu I

No Titles of books in Amharic

1 Sonksar Nrhac

2 Fawas Minfisawi 4N av AP

3 Tabiba Tabiban mL.n maz

4 Mahbrd Ma’smran TN TIRI°EF

5 Zena Eskandar S ANhiLC

6 Fotha Nagist Gt ch 11T

7 Milk’d Sallus aof\hh 00 +54.0
Qadus

 Tukls Sadaq, (1973) p. 200.

“ Fatha Nagist, along with Kebra Ngist was first written during the reign of King' Amdi
Siyon 1st (1297-1327). During the reign of Kinglyasu I, it was re-written with more
information. (Belay Giday Amiha (NA& 2L h9°3) (1997) p.9.

“ In January 1689, S#bli Wingel the King’s mother died, and was buried in the Island of
M.srahd just beside her husband. This queen was famous for her patronage of literature.

(Budge, (1928) p. 411)

% Tukl4 Sadaq (1973) p. 200
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3.4 The Journeys of Iyasu I

Iyasu I spent most of his time out of Gondér. He used to travel to different parts
of the country for the purpose of war against Damot, Oromo warriors and
Shangpla, to hunt wild animals, to celebrate religious feasts and for other
religious and social reasons. His journeys also took him to Churches,
monasteries, villages and cities in Goggam, Séwa, Wallo, Tigre and most parts
of Gondér. From all these, his journey to Aksum was the most historical as it

revived the practice of former Kings.

The main reason of the king’s Journey to Aksum was for his coronation like the
previous emperors of Ethiopia. During his first arrival in Aksum, all the clergy
received him with honor, with hymns and psalms. The king mounted his horse
and all those of his suite also rode on horseback and arrived with the king at the
principal gate, which is the gate of Zion. On entering the sanctuary of Zion, the
king kissed it and sat on the throne in accordance with the custom of his royal
fathers who, in former times, sat on the seat of the throne. He was dressed, in
wonderful robe of brocade of unknown colors; it was the glorious royal dress

earlier worn by his father.*’

®hae & APhbt ARG AhO9° H695 440 @hhroo:
ao ¥t T00T @fhs @0t ACH °0A A0 OS54 AAN
OA: A1 Pchi oogud N4 ANTH: @7°hA h-hego
T WPt OFPIAL  hdceoe huSt hhage
OAPARY ARET NS0 ONT1AT (Ms A, ff 41v-42r)

Translation

On the 5" of February (Ethiopian calendar), the Kingrode to
Aksum on horseback and all officials also went on horse back.

They went into the sanctuary with bishop Abba Sinoda and eciige

7 Pankhurst (1967) p. 109
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Yohannas teacher in D#brda Libanos, and all the officials. All
clergy of Aksum and women of Zion received him in praise and

song.

The priests in Aksum brought the book of the history of the kings and read it in
his presence until the time for mass. After the king had received the communion
on Sunday, he offered a banquet to the clergy, and there was great happiness.
Subsequently he confirmed the church of Aksum in all its ancient lands, and

proceeded to give justice in the area as well as to distribute presents.

3.5 The Travel of Charies James Poncet to Ethiopia

The closed door policy which was introduced during the reign of king
Fasilddds was violated by Iyasu I when he invited Charles Poncet to the
country. Iyasu I suffered from a skin disease of a scrofulous*® character,
which in some sufferers developed rapidly into a kind of leprosy which
ended in death. He invited a French physician, Charles James Poncet, who
cured him. The following explanation gives us brief information how this

physician came to Ethiopia.

It happened that a certain Turk, a merchant, who was known, as Hajji 'Ali,
and had been often employed by the king to transact business for him in
Cairo, had suffered from an attack of the same disease, and had been
cured by a French doctor called Charles James Poncet, who had a
chemist's shop and a large practice in Cairo. Hajji Ali had lived for many
years in Abyssinia, and as a merchant of substance was well known both
there and in Egypt. One day, the king asked him if he could find a
physician in Cairo who would come and cure him of his disease, and 'Ali

remembered Poncet who had treated him successfully, and told the king

8 A disease with glandular swellings, probably a form of tuberculosis (Concise Oxford
Dictionary- Tenth Edition)
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about him. When 'Ali reached Cairo, he told M.de Maillet, consul of
France, about the king's need, and he at once mentioned Poncet as a fit
person to go to Abyssinia. Ali suggested to Poncet that he should return
with him to Abyssinia, and he agreed to do so. The consul proposed to the
Jesuits to send a member of their Society with him, and Father P. Xavier

de Brevedent, a French Jesuit, was chosen to accompany Poncet. 4

Brevedent was a very learned man, and was in every way a counterpart of
Paez, a Jesuit who lived in Ethiopia during king Susenus and his humility
was so great that he went to Abyssinia as Poncet's servant, and was called
by him Joseph. Before Poncet left, the consul told him that it must be his
special concern that when he had cured the king he should persuade the

letter to send an ambassador to Louis XIV, king of France.”

Poncet set out on the 10™ of June 1698, with Ali and Joseph, and arrived
at Dongola on the 13™ of November. On the 3™ of July, they arrived at
Bartcha, where King Z4 Dangel was murdered. Father Brevedent died of
dysentery before he met the King. A few days later, they reached Gonddr,
and Ali and Poncet were received by the king. Poncet's treatment of lyasu
and his son was successful, and he became a great favorite of the King.
He took every opportunity of impressing upon him the importance of
sending an ambassador to Louis XIV and at length the king decided to

send a monk called George.

The king was not anxious to let Poncet depart, and he was not able to
leave Gondar until the 2" of May 1700. The gifts sent by lyasu I to Louis
XIV were: a sealed letter from the king, ten young Abyssinians, five men

and five women, twenty porcelain coffee cups (findgin)\ a number of

* John, Pinkerton (1814) Journey to Abyssinia: The Travel of Charles James Poncet in to
Erhiopia. Hallyut Society, p 86.

*0. Budge, (1928) pp. 422-423
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richly worked stuffs, a silk belt, an ancient iron cross, a number of horses,
and an elephant that died on the way. To Poncet, he gave a gold bracelet
and a robe of honor. Poncet started his journey; he passed through
Wigidra, went on to Limalmon crossed the Takaze River and came to
Adwa, From Tigray, he journeyed on to Aksum and examined the mono-
liths there, and then made his way to Massawah. Poncet lost the King's
gifts in the Red Sea during a storm. Poncet and Murad arrived in Cairo on

the 20" of June 1701.

Finally Poncet went to Paris, and was so annoyed with his treatment there
that he left the city in disgust and returned to Egypt. He tried to get into
Abyssinia but failed, and then went to Yemen and died either at Mocca or

Maskat.

Poncet wrote an interesting account of his travels which was translated into
English and German (4 Voyage to Aethiopia, London,1709 ; Nachrichten aus
Aegypten, Nubien, Aethi-opien, 1728).

3.6 The Death of Iyasu I

The death of Iyasu I in 1706 brought conflict, as not taken place since the death
of Fasilddés. According to Ms-A, Tikld Haymanot®', the son of Iyasu I was the
cause of his father’s death by assassination. While Iyasu I was at the island of

Lake Tana, his son proclaimed himself king in place of his father.

At the great tower of the palace at Gondér, Tdkld Haymanot brought out the
crown and this message was sent to lyasu I telling him that his son Tkl

Haymanot had been made King, and he was advised to renounce the world, as

5! He was the supporter of Qibat followers (T#kld Sadiq Mékuria, | 973,;5.206)
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did Kaleb, for he would never return to his throne. lyasu I sent back an
answer by azzaZ Gilawdewos in which he asked why Takld Haymanot had
been made king without his permission, and warned the new king and his
supporters that he would punish them as they deserved. Tékld Haymanot

refused to accept his fathers’ message.”

Iyasu I got ready to fight his son, but when he reached Dingil Bér he was
attacked by malarial fever, and he had to be taken back to the island in Lake
Tana. His general Anorius marched back with his army to Goggam and
waited there for the King's recovery. But lyasu's sickness increased, and
thinking that God had willed his deposition, he had his sons chained with
fetters and had sent them to his son that he might imprison them in the fortress
on Mount Wihni.**

In July 1706, T#dklda Haymanot went to Gondér, and his throne name was
proclaimed to be La’ul S#gid. He sent two of his kinsmen called Dermen
and Pawlos, and a gunner called Albat Tdsfa and two Muslim gunners, and
others to kill lyasu I. They made their way to Lake Tana and entered the
dwelling of lyasu, and one of the gunners shot him as he sat there, and then
Dermen ran his sword through him. Thus lyasu died on the I3th day of
October 1706. Dermen and Pawlos then tried to burn the body, but it was
taken from them by the servants of 'Anore and Ya'kob, and the priests
buried it with great ceremony on the Island of Masraha, in the tomb of his
father and mother.”®> When clergy and people in Gondér heard the death of
their king, all of them were disturbed.

* Ethiopian tradition states that Kaleb eventually abdicated his throne, gave his crown to the
Church of the Holy Sepulchre at Jerusalem, and retired to a monastery.( S. C. Munro-Hay,

Aksum: An African Civilization of Late Antiquity (Edinburgh: University Press, 1991), p. 84.)
% Tuk14 Sadiq Mikuria, (1973) p.206-207

% Ibid, p. 207

** Budge, (1928) pp. 420-421,

.



ONPao 9°F AT W LO N0 hheaoe hYG
H&AT OHIAC ooNE® N7, NG 0Ng @PNCE
@0t ao gL ANU- @hoo HEAL: L0 9°Ré-ch (Ms-B
59v-60r)

Translation

All clergies of the island and countryside met together as they
heard the death of king Iyasu and they brought (his body) by boat
in great respect and buried him in the island of Masraha in the

tomb of his father and his mother
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CHAPTER FOUR

PHILOLOGICAL ANALYSIS

This chapter is a philological or textual analysis on the Chronicle of Ms A and
Ms B. It is difficult to find original manuscripts; instead, I found copies and each
copy has its own errors. The copyist could make mistakes in different ways,
unknowingly. There are a number of errors which are repeated when the
manuscript was copied. The errors in the Chronicle of Ms A and Ms B are

discussed below.
4.1 The Influence of Amharic Words

Ambharic language started to be spoken in the country during the medieval
period. In Gondérian period, some Ge’ez literatures were influenced by Amharic
words. We have seen clearly this problem in Ms A. and Ms B. Among these

words, the following are good examples.

a) «71'L @avRh Adh L7140 0C £40» ( Ms A 59 rb) meaning “The
Kingcame up to Déngél Béar.” The underlined word up to Dingél Bér (askd

déngél Bér drds) is purely an Amharic phrase. The equivalent word in Ge’ez

would be @ANN £71 NC (waskd déngil bér)

b) “07°n2e+ AS& HPe9A8 » (Ms A {51 ra) meaning “By the reason of
Reconciling by sword” The root word mamalja is Amharic which in Geez is
“malada” meaning “to ask for”.

c) «@BN IoNA NGLY +¢5» (Ms A f 52 rb) meaning “We brought
carefully”. The word B’aysn4 Quratia (carefully) is Amharic.
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d) «@AHICT H7¢- oHP» (Ms-A f 45ar) meaning “The commanders in the
left and in the right”. In this phrase W4, and Z4, are Ge.ez articles but the words

dzAzodo, grd, qifa are purely Amharic. The Ge’ez would be zdOgam wzidydman.

e) ANATTT 1eMEFPF  (Ms-A f6lva) meaning “Muslims, warriors” The

pluralizing morpheme “ o¢ ” in thee words is Ambharic.

4.2. Morphological Changes

Morphology studies the internal structure of words. There are some words which

have morphological difference between Ms A and Ms B.
a) AMLANRC ALORA AHTE ao¥2/22F A9°Nh (Ms A f42 va)
AMANREC ALOXH AN a0 322 A9°0Th (MsB 36 v)

The underlined word A%k (ldzantu) in Ms A is read as A'H? 1 (ldzntd) in
Ms B. the meaning is “Let God not take out this throne from your house.” The

first one is the correct reading.
b) Adav 12995+ NTHT (Ms A 421h)

hdao 12795+ 0T ( Ms B 36v) meaning “ They establish faith with
promise.” The word N7H-+ (bdgazts) in Ms A is NHT (bdgozdts) in Ms B,

The first one is the correct reading.

c) MAPARY AR (Ms47ra)

OAPASZY AAPT (Ms 42v) meaning “The women of Zion.”

The underlined word ’dwalediha in Ms- A is ’dwdaleduhd in Ms-B. The first

one is the correct reading.
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b)

d)

4.3. Homoteleouton Error (Jumping)

Homoteleouton error is a kind of polygenetic error made by jumping words and

continues with other mining, not much with first one.

a) “ON & @ § Gavt a3l hd L0 TR OTIAE D hd
Aeh: 1 OOt BT (Ms-A £50 vb) meaning ‘In the 14™ year of his
reign Kinglyasu went to Damot.” This sentence has no meaning. The phrase
héd hLPA (hord lydsu ) “Iydsu went” is repeated. We suspect that other

words might have been jumped.

b) “@at0 T ALH hd T AL ooTIh P ... » (Ms A £50
ra) meaning “ Kinglyasu went to Siwa.” The word, 7727 h.f0- (nagus

Iyasu) is written two times, we suspect that some other words were jumped.

4.4 Repetition of Words

Sometimes, the same words were written repeatedly.
“OO-ht OO-ht FA%% HooFu- obd 712 MSTH LV NC° Ms A f
57 va) meaning “ at the end of war, the Kingwent on the route of Dingél bér.”

The word wwatu is repeated unnecessarily.

“hd hae hao SaNGh MLOCT AOA N4 @' . .7 (Ms A 59 va)
meaning “They arrested and put you in prison [Dédbrd Wihani] .” The word heo

(Kdma) is repeated which is unusual in Ge’ez grammar.

“WEHEP L1 oo F1N T4 (Ms A 60 va) meaning “He sent him on the
way to Tigre” In this sentence, the word @49 (wdfdndwo) is repeated

unnecessarily.

“Ohao = OO i AhI°h bé 112 o0t Lot g ” (Ms A £56 ra)

1l

meaning “In the 23" year of his reign, the king went to island of C4gla.”

-49 .



In this sentence, the article @ (wd) is repeated unnecessarily, only one @ (wd)

is meaningful.

e) “1r A L0 OLNNA-." (Ms A f6lav) meaning “Kinglyasu said.”

In this sentence, the word (. (be) is unnecessarily written two times.

f) “589 RE4 FFA2 AOAP AOAP OANGYH 7RI (Ms A f 47 ra)

meaning “She left the route of the Kingand stood up.” In this sentence, the

word AGAE (/d@’aldyd) is repeated unnecessarily.

4.5 Omitted Words

In some places of the Chronicle Ms A, there are missed words which make the

sentences incomplete. Some of them are shown in the following table.

Table 5: List of omitted words in Ms A

No Missed Folio Correction
words

1 @n( ) 42 va LR

2 ao( )ché- 42 vb aoJ°hé-d

3 ch () 44 vb hé

4 7°0 () 47 vb °0P

5 h() 49 vb hao

4.6 Punctuation

a) “BChf:av” (Ms-A f 45 ra) meaning

* That he may see them’

3

“yara ‘dyomu” The inclusion of two points the two points i.e the word marker,

inserted in this word is not correct.
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4.7 Unknown words

Some unknown words were written in Ms A.

a)“@“L9° Agv-sm, TI° @N NBI°LC” (Ms A f60 vb)

In this sentence, the word Agv-¢8), (Ldmudd) is unknown in Ge’ez. We find that
the word mucd in Oromo language means, “son” or “daughter.” But the article
16 is from Ge’ez. If this is true, the correct meaning of mucd in Ge’ez is "ML

“wdldd” “He assigned son of Mamo in Bédgemadar.
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CHAPTER FIVE

CONCLUSIONS AND RECOMMENDATIONS
5.1. Conclusions

This research paper is a study of the chronicles of Iydsu I in the light of
philology and history. Most of the history written in the chronicles took place in
Gonddr, the capital city of Ethiopia (1636-1769). Gondir was established by
king Fasiledes (1632-1667) in 1636. Since then, it became the political,
economic & cultural center of the Kingdom for almost two centuries. Because of
this, the period between 1636 and 1769 is commonly known as the Gondarine

period.

The establishment of a permanent capital city promoted cultural revival in the
Christian Kingdom. This was because the Christian kings began to stay long in
the city during which they embarked on various construction projects. One of
such: projects was the construction of a large imperial quarter in the center of

Gondir.

Inside the quarter, magnificent castles and palaces for kings’ residences, for the
Abun and Egége, as well as churches were built. A number of churches were
also built beside the imperial quarter. These churches became the main centers

of education, music, poetry for which Gondér became famous.

Gondir experienced a period of glory and splendor only during the reign of its
first three Kings. These were Fasiledes, ( 1632-67), Yohannos I (1667-82) and
Iydsu I (1682-1706). Among the kings of the Gondérian period, the most
powerful king was the successor of Yohannas I, Iydsu I, also nick-name Iy&su
the Great. The nick-named was given to him, because he was the last powerful

Christian king before the Kingdom fell into a period of political disorder.

I
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The reign of Iydsu I was also important in many other respects. During his
regime, the traditional civil code, the Fitha Negest was rediscovered. Land laws
were amended. Taxes and customs dues were also recognized. Known Qine
composers emerged at this time and other different religious books were also

written. And the time was open for the development of oral and written

literature.

The closed-door policy which was introduced during the regime of Fasiledes
was also violated by Iyasu I. As the kings uffered from a skin disease, he invited
a French physician, Charles Poncet, who cured him and his son. By following

Poncet different Jesuits started to come to the country.

In the face of a mounting opposition, Iyasu I had no alternative but to flee to an
island in Lake Tana where he was pursued by assassins who murdered him.

Upon his death his son, Tékld Haymanot, took the throne.
Generally the findings of this research are the following:

A) There are valuable parts of texts for the history of Ethiopia in the chronicles
of Iyasu I focusing on the development of literature, economical issues, political

situation, theological and social contexts.

B) The result of this study indicates that the era of Iyasu I was mostly peaceful
and stable. The effort of the Kingfor the unification of the country under his

Kingdom was almost successful.

C) The theological reflections concerning Christology, Trinity and Church
canons are the main issues stated in the texts of the chronicles. In addition to
this, the religious books written during this time focused on Christian faith and

church administration.

D) There are also philological and linguistic errors in some parts of the

Chronicles.
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5.2 Recommendations

This research paper indicates that the Chronicles of Iydsu I have many important
elements for the study of history, philology, theology, linguistics and other
related fields. Therefore the following recommendations will have significant
role for the proper utilization of Chronicles in general and the Chronicles of

Iydsu I in particular.

1. It is not easy to find Chronicles especially the archetype or original
copies. Sometimes, parts of their texts are damaged and not readable as a
result of the lack of good preservation. Some Manuscripts have been
taken to Europe in different times and are not found in Ethiopia. Because
of these problems, researchers couldn’t achieve their goals all in all. To
solve this problem and to make available the Chronicles for researchers

and for those who want to refer to texts of Chronicles:

a) The government and the Ethiopian Orthodox Tewahedo Church
must work together to preserve the existing old Manuscripts

before they are damaged by duplicating and microfilming them.

b) To make available for many readers in addition to the library of
the Institute of Ethiopian Studies, it is better to put copies in

public libraries and schools.

¢) The government and the Institute of Ethiopian Studies of Addis
Ababa University are responsible for discussing with European
countries where these Manuscripts are available, in order to get
copies and original Manuscripts which are not found in the

country.

2. The Chronicles of Iydsu I have important historical accounts of the
country in the late medieval period. It discusses the tax system, foreign

relations, religious issues and other related histories of the country in
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general and the history of Gondér in particular. So, it is better if
historians develop and fill some gaps of Ethiopian history by referring

from these Chronicles.

Ethiopia has a number of Manuscripts in the country and out of the
country. Yet, philological works are not done by Ethiopian scholars.
Therefore, philological studies should be expected from Ethiopian

philologists in the future.

. The Ethiopian Orthodox Tewahedo Church can find many important
religious messages from the Chronicle, especially on the teachings of
Qibat and Tawhido, theological and doctrinal teachings of the time, and

the administration of the Church.
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Appendix -1

List of Informants

No

Name

Place of
interview

Age

Remark

Mihatdmi Sdyafu

Gondir

69

He is administrator of
Diébrd Brohan Sallase
church in Gondir and
his title is Ligd
Barhanat

Hilamariyam Fantahun

Bahir Dar

74

He is a monk and
serves in Félagd Génét
St. Giorgis Church in
Bahir Dar

Qalamawarqe Ashagre

Gondir

41

He is a priest and senior
secretary of North
Gondir Diocese

Hiruye Baye

Gondir

29

He is a deacon and
preacher in North
Gondir Diocese

Aschalew Kasse

Gondir

32

He is a deacon and
head of Orthodox
HIV/AIDS controlling
and prevention office,
North Gondir branch

Aschalew Mekonnen

Bahir Dar

28

He is a theologian and
lives in Bahir Dar
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Map of Ethiopia

Appendix- 2 Map
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Appendix - 3

View Gondéir Town

During the seventeenth century, the city's population is estimated to have
exceeded 60,000 and was the second largest city in the world. . . In 1678, the
visiting Armenian bishop Hovannes remarked that the city was "twice as
big as Istanbul"... (Pankhurst, History of Ethiopian Towns, p. 128)
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